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Geachte klant,
we zijn blij dat u hebt gekozen voor een product uit ons as-
sortiment. Onze naam staat voor hoogwaardige en grondig 
gecontroleerde kwaliteitsproducten die te maken hebben 
met warmte, gewicht, bloeddruk, lichaams temperatuur, 
hartslag, zachte therapie, massage en lucht.
Neem deze gebruikshandleiding aandachtig door, bewaar 
deze voor later gebruik, houd deze toegankelijk voor andere 
gebruikers en neem alle aanwijzingen in acht.

Met vriendelijke groet,  
Uw Beurer-team

1. Introductie
De polsbloeddrukmeter is bestemd voor het niet-invasief
meten en controleren van arteriële bloeddrukwaarden
van volwassenen.
U kunt hiermee snel en eenvoudig uw bloeddruk meten,
uw meetwaarden opslaan en het verloop en het gemiddelde
van de meetwaarden tonen.
Bij eventueel aanwezige hartritmestoornissen wordt u
gewaarschuwd.
De gemiddelde waarden worden volgens de richtlijnen
van de WHO ingedeeld en grafisch beoordeeld.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor later gebruik en
zorg dat deze ook voor andere gebruikers
beschikbaar is.

2. Belangrijke aanwijzingen

 Aanwijzingen voor het gebruik
-

lijkbare waarden te garanderen.

 informatie – zij zijn geen vervanging voor een medisch on-

in geen geval eigen medische beslissingen  hierop (bijv. 

chronische of acute vaatziekten (onder andere vaatvern-
auwing) is de nauwkeurigheid van de polsmeting beperkt. 
Kies in dat geval voor een bloeddrukmeter voor de boven-
arm.

aan de hartcirculatie, evenals bij zeer lage bloeddruk, 
doorbloedings- en hartritmestoornissen en ook bij overige 
eerdere aandoeningen. 

NEDERLANDS
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apparaat aangegeven polsomvang.

batterijen. Let op, gegevensopslag is alleen mogelijk als 
uw bloeddrukmeter stroom bevat. Zodra de batterijen leeg 
zijn, verdwijnen de datum en tijd uit de bloeddrukmeter. 
De opgeslagen meetwaarden blijven echter behouden. 

uit voor het vervangen van de batterijen als gedurende 
één minuut niet op een toets wordt gedrukt.

 Aanwijzingen voor opslag en onderhoud

onderdelen. De nauwkeurigheid van de meetwaarden en 
de levensduur van het apparaat zijn afhankelijk van zorg-
vuldige hantering: 

 – Bescherm het apparaat tegen stoten vocht, vuil, sterke 
   temperatuursschommelingen en direct zonlicht.
 – Laat het apparaat niet vallen. 
 – Gebruik het apparaat niet in de nabijheid van sterke 
   elektromagnetische velden en houd het uit de buurt van 
  radiozendinstallaties en mobiele telefoons. 
 – Gebruik alleen de meegeleverde of originele vervangen-
   de manchetten, anders worden foute meetwaarden 
   berekend.

-
ikt, raden wij aan de batterijen te verwijderen.

 Aanwijzingen bij de batterijen
-

rom batterijen en dergelijke producten buiten het bereik 
van kinderen. Zoek onmiddellijk medische hulp als een 
batterij wordt ingeslikt. 

gereactiveerd en niet uit elkaar gehaald, in het vuur ge-
worpen of kortgesloten worden.

als u het apparaat niet langer gebruikt. Op die manier 

altijd alle batterijen tegelijkertijd.

of met verschillende capaciteit. Gebruik bij voorkeur al-
kalinebatterijen. 

 Aanwijzingen voor reparatie en onderhoud

batterijen naar de aangewezen depots. 
-

wijzingen vervalt de garantie. 

worden. In dit geval is foutloos functioneren niet meer 
gewaarborgd.

klantenservice van Beurer of geautoriseerde dealers. Test 
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vóór elke reclame eerst de batterijen en vervang deze 
indien nodig.

EC – WEEE (Waste Electrical and Electronic 

de bevoegde instanties voor afvalverwijdering.

3. Omschrijving van het apparaat

1. Display
2. Geheugentoets MEM

4. USB-interface

 van de touchscreen 

Activeringsschakelaar van de touchscreen 
Het apparaat is voorzien van een touchscreendisplay. Om 
te voorkomen dat het beeldscherm per ongeluk wordt in-

geschakeld, moet u de activeringsschakelaar van de touch-
screen in de stand "OFF" houden wanneer het apparaat niet 
wordt gebruikt. Zet de activeringsschakelaar van de touch-
screen in de stand "ON" om het apparaat te gebruiken. 

STOP" of toets "MEM"), hoort u een geluidssignaal.
Aanwijzing: U kunt het apparaat te allen tijde uitschakelen 
door de activeringsschakelaar van de touchscreen in de 
stand "OFF" te zetten.

Weergaven op de display:
1. Manchetslang
2. WHO-classificatie
3. Manchet
4. Manchetstekker
5. Gemiddelde polswaarde

 vervangen 
7.  Oppompen, lucht weg laten 
 lopen (pijl)
8.  Geheugenweergave (  ), Gemiddelde waarde (  ), 
 's ochtends (  ), 's avonds (  )
9. Hartritmestoornisherkenning 

Pc-kit 

bestaande uit een cd met pc-software en een gegevenska-
bel waarmee u de gegevens optimaal kunt analyseren.
U vindt de installatiehandleiding in de pc-kit.

1

2

3

45
6
7
8
8

9
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4. Meting voorbereiden
Batterij plaatsen

 (alkaline type LR03).
 Let goed op dat de batterijen zoals 

aangeduid in het deksel van het batte-
rijvak met correcte polariteit geplaatst 
worden. Er mogen geen herlaadbare 
batterijen worden gebruikt. 

“ permanent zichtbaar 
is, is meten niet meer mogelijk en moeten alle batterijen 
worden vervangen. Zodra de batterijen verwijderd zijn uit 
het apparaat, moet de tijdsaanduiding opnieuw worden 
ingesteld. De vastgestelde meetwaarden gaan verloren.
Breng de lege batterijen naar een inzamelpunt voor lege 
batterijen en accu's (klein en gevaarlijk afval), of geef ze af 
in een elektro-zaak. U bent wettelijk verplicht, de batterijen 
op te ruimen. 

Opmerking: Deze tekens vindt u op batterijen, 
die schadelijke stoffen bevatten: Pb = de 
batterij bevat lood, Cd = de batterij bevat cad-
mium, Hg = de batterij bevat kwik.

Datum en tijd instellen
De datum en de tijd moeten absoluut ingesteld worden. 

en tijdstip opslaan en later laden. 
De tijd wordt weergegeven in het 24-uurs-formaat.
Aanwijzing: wanneer u de toets "MEM" ingedrukt houdt, 
kunt u de waarde sneller instellen.
Om de datum en de tijd in te stellen, gaat u als volgt te 
werk:

stand "ON".

Het jaar begint te knipperen. Stel met de toets "MEM" 

te drukken.

wordt de display uitgeschakeld.

5. Bloeddruk meten
Breng het apparaat voor meting op kamer temperatuur.

De manchet plaatsen
 Ontbloot uw linkerpols. Let op dat de doorbloeding van 
de arm niet door nauwe kledingstukken of iets dergelijks 
wordt belemmerd. Plaats de manchet op de binnenkant 
van uw pols.



 Sluit de manchet met de klittenbandsluiting, zodat de 
bovenkant van het apparaat ongeveer 1 cm onder de bal 
van de hand zit.

 De manchet moet strak rond de pols zijn gelegd, maar 
mag niet té strak zijn aangesnoerd.

Let op: Het apparaat mag uitsluitend met de originele man-
chet worden gebruikt.

De juiste lichaamshouding aannemen

kunnen onnauwkeurigheden ontstaan. 
 U kunt de meting zittend of liggend  
uitvoeren. Ondersteun in elk geval uw 
arm en buig deze. Let er altijd op dat 
de manchet zich ter hoogte van het 
hart bevindt.

 -
keurigheden ontstaan. Ontspan uw 
arm en de handpalm.

dat u tijdens de meting rustig blijft en niet spreekt.

Bloeddrukmeting uitvoeren

stand "ON".

de volledige weergave wordt het laatst gebruikte gebrui-
kersgeheugen weergegeven (  of  ). Om een ander ge-
bruikersgeheugen te selecteren, drukt u op de toets "MEM" 

Wanneer u niet bevestigt, wordt automatisch na 5 secon-
den het laatst gebruikte gebruikersgeheugen gebruikt.

-
sultaat weergegeven. Wanneer zich geen meting in het 

-
druk in de machet wordt langzaam verlaagd. Bij een reeds 
waarneembare tendens voor hoge-bloeddruk wordt nog-
maals gepompt en de manchetdruk opnieuw verhoogd.

 Zodra een pols wordt waargenomen, verschijnt het sym-
bool pols .
Wanneer de druk volledig is weggelopen worden de 
meetresultaten van de systolische druk, diastolische druk 
en de polsslag weergegeven.

-

1 2 3

1
 c
m

• • • • • • • • • • • • •
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ringsschakelaar van de touchscreen in de stand "OFF" te 
schuiven.

-

en herhaal de meting.

touchscreen in de stand "OFF". Wanneer u vergeten bent 
het apparaat uit te schakelen, schakelt het apparaat na 
ca. 1 minuut automatisch uit. 

6. Resultaten beoordelen
Hartritmestoornissen: 
Dit apparaat kan tijdens de meting eventuele stoornissen in 
het hartritme identificeren en wijst u daar eventueel na de 
meting op met het symbool  . 

-
ening waarbij het hartritme op basis van een stoornis in het 
bioelektrische systeem, dat de hartslag stuurt, afwijkend 
is. De symptomen (opgewonden of vroegtijdige hartslagen, 
een langzame of te snelle pols) kunnen onder andere het 
gevolg zijn van hartaandoeningen, ouderdom, aanleg, over-
matig gebruik van genotmiddelen, stress of slaapgebrek. 

onderzoek. 
Herhaal de meting wanneer het  -symbool na de 
meting op de display verschijnt. Let op, u moet eerst 5 mi-
nuten rusten en tijdens de meting niet spreken of bewegen. 
Raadpleeg uw arts als het  -symbool vaker verschijnt. 
Zelf een diagnose stellen of een door uzelf samengestelde 
behandeling volgen op basis van de meetresultaten kan 

uw arts op.

WHO-classificatie: 
De Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) en het National 
High Blood Pressure Education Program Coordinating Com-
mittee (coördinatiecommissie voor nationale programma’s 
voor uitleg over hoge bloeddruk) hebben standaardwaar-
den voor de bloeddruk ontwikkeld voor de herkenning van 
bloeddrukwaarden met een hoog en een gering risico. 

Deze standaardwaarden dienen echter alleen als algemene 
richtlijn, omdat de individuele bloeddruk bij verschillende 
personen en in verschillende leeftijdsgroepen etc. afwijkt. 
Het is belangrijk dat u uw arts regelmatig raadpleegt. Uw 
arts deelt u uw individuele waarden voor een normale 
bloeddruk mee en de waarde waarboven de hoogte van de 
bloeddruk als gevaarlijk moet worden beschouwd.
De WHO-classificatie in de display geeft aan in welk bereik 
zich de gemeten bloeddruk bevindt.
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-
schillende WHO-bereiken bevinden (bijv. systole in het 
bereik hypertensie graad en diastole in het bereik normaal) 
dan wordt de grafische WHO-classificatie op het apparaat 
altijd weergegeven in het hoogste bereik (in het voorbeeld 
dus ‘hypertensie graad’).

7. Meetwaarden opslaan, oproepen en   
    verwijderen

datum en tijd opgeslagen. Bij meer dan 30 meetgegevens 
gaan de oudste meetgegevens altijd verloren.

stand "ON".

nogmaals op de toets "MEM" om de gemiddelde waar-
de   van alle meetresultaten van het gebruikersgeheugen 
weer te geven. Druk nogmaals op de toets "MEM" om 

 “) van de laatste 7 dagen van 
de ochtendmeting weer te geven. (Ochtend: 5:00 - 9:00, 

 “.) Druk nogmaals op de toets "MEM" 
om de gemiddelde waarde van de laatste 7 dagen van 

 “.) Druk nogmaals op de toets "MEM" om 
de laatste individuele meetwaarden met datum en tijdstip 
weer te geven.

-

Bereik van de bloeddrukwaarde Systole  
(in mmHg)

Diastole  
(in mmHg)

Maatregel

Niveau 3: sterke hypertonie >=180 >=110 Contact opnemen met uw arts

Niveau 2: matige hypertonie 100  –109 Contact opnemen met uw arts

Niveau 1: lichte hypertonie 140  –159 90  –  99 Regelmatige controle bij uw arts 

Hoog-normaal 130  –139 85  –  89 Regelmatige controle bij uw arts

Normaal 120  –129 80  –  84 Zelf controleren

Optimaal <120 <80 Zelf controleren

Bron: WHO, 1999
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dige gebruikersgeheugen worden na drie geluidssignalen 
gewist.

activeringsschakelaar van de touchscreen in de stand 
"OFF".

deze automatisch na 2 minuten uitgeschakeld.

8. Foutmelding / Foutoplossing

Foutmeldingen kunnen optreden, wanneer

verschijnt Er1 resp. Er2 in de display),
-

schijn Er3 resp. Er4 in de display),

in de display),

.
Herhaal in deze gevallen de meting. Let erop dat u niet 
beweegt of praat.
Plaats de batterijen opnieuw of vervang ze.

9. Het apparaat reinigen en bewaren

met behulp van een licht bevochtigde doek.

gehouden, omdat dan vloeistof binnen kan dringen en het 
apparaat kan beschadigen.

-

het apparaat. De manchetslang mag niet scherp geknikt 
worden.

10. Technische gegevens
Modell-nr.  BC 58
Meetmethode  Oscillometrische, niet-invasieve
 bloeddrukmeting aan de pols
Meetbereik  Druk 0 – 300 mmHg, 
 systolisch: 30 – 280 mmHg, 
 diastolisch: 30 – 280 mmHg, 
 pols: 40 – 180 slagen/minuut
Nauwkeurigheid van  Systolisch ± 3 mmHg/diasde
drukaanduiding   tolisch ± 3 mmHg/pols ± 5% van de
  aangegeven waarde
Meetonzekerheid   Max. toegelaten standaardafwijking
  volgens klinische controle: systolisch
  8 mmHg/ diastolisch 8 mmHg
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Gewicht   Ca. 158 g
Manchetmaten   Geschikt voor een polsomvang van
  ca. 140 tot 195 mm
Toegestane   +5 °C tot +40 °C, < 90%
bedrijfstemperatuur   relative luchtvochtigheid
Toegestane   -20 °C tot +55 °C, < 95%
opslagtemperatuur   relative luchtvochtigheid

  (alkalibatterij type LR03)

batterijen   afhankelijk van de hoogte van de
  bloeddruk en de oppompdruk
Toebehoren   Bewaardoos, 
  gebruiksaanwijzing, 

Classificatie   Gebruiksonderdeel type B

  tekens Lees de 

  
  gebruiks sonderdeel type B 
  
  Fabrikant 

Wijziging van de technische gegevens om redenen van
actualisatie is zonder inkennisstelling mogelijk.

en is onderworpen aan speciale voorzich-tigheidsmaat-
regelen betreffende de elektromagnetische compatibiltiet 
93/42/EC. Let er daarbij op dat draagbare en mobiele HF-
communicatieapparatuur dit apparaat kan beïnvloeden.

 Meer informatie is verkrijgbaar bij het vermelde adres van 
de klantenservice.

voor medische hulpmiddelen, de wet op de medische 
-

-
lende eisen voor elektromagnetische bloeddrukmeters).

-
tenschappelijke doeleinden moet u, in overeenstemming 

-
delen“, regelmatig meettechnische controles uitvoeren.

 Ook bij privégebruik raden wij u om de 2 jaar een meet-
technische controle bij de fabrikant aan.
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Cara cliente, caro cliente!
É com muito prazer que constatamos que optou por um 
produto da nossa gama. O nosso nome é sinónimo de pro-
dutos profundamente testados e da mais alta qualidade nas 
áreas do calor, peso, tensão arterial, temperatura do corpo, 
pulso, terapia suave, massagem e ar.
Leia estas instruções com atenção, guarde-as num lugar 
seguro para utilizações posteriores, torne-as acessíveis aos 
outros utilizadores e respeite os avisos.

Com os nossos cumprimentos

1. Familiarizar-se com o aparelho
O medidor de tensão arterial para o pulso serve para a
medição não invasiva e para o controlo de valores da
tensão arterial de adultos.
Com ele pode medir rápida e facilmente a sua tensão
arterial, memorizar os valores medidos e fazer com que
o historial e a média dos valores de medição sejam
exibidos.

-
bações do ritmo cardíaco.
Os valores medidos são classificados de acordo com

as normas da OMS e são avaliados graficamente.
Guarde este manual de instruções para a sua posterior
utilização e faculte-o também a outros utilizadores.

2. Informações importantes

 Informações para uma aplicação correcta

garantir que os valores possam ser comparados.
-

Converse com o médico sobre os valores da medição, em 
caso algum deve tomar decisões médicas próprias com 

devido a doenças coronárias crónicas ou agudas (entre 
elas estreitamento de artérias), a exactidão da medição 
da tensão arterial no pulso fica limitada.

 Neste caso, utilize um medidor para a parte superior do 
braço.

podem ocorrer medições erradas, assim como em caso 

PORTUGUES
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de tensão arterial demasiado baixa, perturbações circu-
latórias e arritmias cardíacas, assim como na presença de 
doenças antecedentes. 

-
maticamente para poupar as pilhas, se nenhuma tecla for 
premida durante um minuto.

atenção que a memorização dos dados só é possível 
quando o medidor da tensão arterial recebe corrente. 
Quando as pilhas se gastam, o medidor de tensão arterial 
perde a data e hora. No entanto, os valores medidos 

-
maticamente para poupar as pilhas, se nenhuma tecla for 
premida durante um minuto.

 Instruções de armazenamento e cuidados
-

medidos e a durabilidade do aparelho dependem de um 
tratamento cuidadoso: 

 – Proteja o aparelho de choques, da humidade, de suji-
   dades, de variações fortes da temperatura e de 
   radiações solares directas.
 – Não deixe cair o aparelho ao chão. 
 – Não use o aparelho na proximidade directa de campos 
   electromagnéticos fortes, mantenha-o afastado de 
   instalações de rádio ou telemóveis. 

 – Use apenas a pulseira fornecida ou uma pulseira de 
   substituição original, sob pena de obter valores 
   medidos errados.

prolongado, é recomendável retirar as pilhas do comparti-
mento.

  Informações sobre as pilhas

vida. Por isso, guarde as pilhas e os produtos fora do 
alcance das crianças pequenas. No caso de ingestão de 
uma pilha, procure imediatamente ajuda médica.

-
os, bem com desmontá-las, deitá-las no fogo ou curto-
circuitá-las.

gastas ou quando deixar de o utilizar por um período mais 
prolongado. Evitará assim danos que podem surgir devi-

mesmo tempo.

pilhas alcalinas. 
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 Informações sobre a reparação e a eliminação

entregue as pilhas vazias num ponto de recolha destinado 
para o efeito. 

garantia. 

Neste caso, deixa de se garantir um funcionamen-to per-
feito dos aparelhos.

-

sua substituição.

Regulamento do Conselho relativo a resíduos de 

CE – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 

competente em matéria de eliminação de resíduos.

3. Descrição do aparelho

1. Mostrador
2. Tecla de memória MEM
3. Símbolo de perturbação 

   do ritmo cardíaco 
4. Porta USB
5. Interruptor de activação 

  do ecrã táctil 

  mento de pilhas

Interruptor de activação do ecrã táctil 
O dispositivo dispõe de um visor tipo ecrã táctil. Para evitar 
a activação inadvertida do ecrã, mantenha o interruptor de 

dispositivo não estiver a ser usado. Para utilizar o dispo-
sitivo, coloque o interruptor de activação do ecrã táctil na 

Nota: Poderá desligar o dispositivo em qualquer altura, 
empurrando o interruptor de activação do ecrã táctil para a 
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Na parte superior do aparelho:
1. Tubo da braçadeira
2. Classificação da OMS
3. Braçadeira
4. Ficha da braçadeira
5. Pulsação medida

7.  Insuflar, evacuar o ar (seta)
8. Indicação da altura (  )  ), de manhã (  ),

 )
9. Detecção de arritmia 

Conjunto para PC

opcionalmente, é composto por um CD com software para 
PC e um cabo de transmissão para proporcionar uma análi-
se perfeita dos seus dados.

para PC.

4. Preparar a medição
Inserir a pilha

pilhas.

(tipo alcalino LR03).
 Certifique-se de que as pilhas são 

colocadas na posição correcta (ver 

marcação na tampa do compartimento das pilhas). É 
proibido usar pilhas recarregáveis. 

 “ surge perma-
nentemente, já não é possível realizar medições, e as pilhas 

torna-se  necessário acertar novamente o relógio. 
-

muladores gastos ou totalmente descarregados, estes devem 
ser introduzidos nos respectivos recipientes identificados 
para o efeito ou entregues nos locais de recepção de resíduos 
especiais ou numa loja de electrodomésticos. Existe uma ob-

Indicação:

nocivas: 
Pb = a pilha contém chumbo, Cd = a pilha 
contém cádmio, Hg = a pilha contém mercurio.

Ajustar a hora e a data
É imprescindível acertar a data e a hora. Só dessa forma 
será possível guardar correctamente os seus valores me-
didos junto com a data e a hora, e aceder a esses dados 
posteriormente. 

1

2

3

45

7
8
9
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os valores mais depressa.
Para acertar a data e a hora proceda da seguinte forma:

-

-

desliga-se.

5. Medir a tensão arterial
-

peratura ambiente.

Aplicar a pulseira
 Descubra o seu pulso esquerdo. Preste atenção para que 
a circulação do sangue no braço não fique comprimida 
por peças de vestuário demasiado apertadas ou algo se-

pulso.
 Feche a pulseira com o fecho velcro, de modo que a orla 
superior do aparelho fique aprox. 1 cm abaixo do tenar.

não demasiado apertada de modo que deixe marca.

Atenção: O aparelho só pode ser usada com a pulseira 
original.

Manter a postura correcta

medição. 
 Poderá realizar a medição em posi ção 

-
velmente o braço e dobre-o.

 Preste atenção para que a pulseira 
fique ao nível do coração. Caso contrário, podem ocorrer 
diferenças acentuadas. Descontraia o braço e as palmas 
das mãos.

 Para não alterar o resultado da medição, é importante 
manter-se calmo e não falar durante a medição.

Efectuar a medição
-

• • • • • • • • • • • • •

1 2 3

1
 c
m



STOP . Depois da indicação do ecrã completo, surge a 
memória do utilizador usada da última vez (  ou  ). 
Para alterar a memória do utilizador, prima o botão “MEM 

Se o botão não for premido, passados 5 segundos será 
usada automaticamente a última memória do utilizador a 
ser usada.

o último resultado memorizado. Se não existir nenhuma  

lentamente a pressão de ar na braçadeira. Logo que o 

demasiado elevada, enche novamente ar, aumentando 
-

sação, exibe o símbolo da pulsação .
Depois da despressurização total, são mostrados os 
resultados de medição da pressão sistólica, da pressão 
diastólica e do batimento cardíaco (pulso).

-

efectuada correctamente. Preste atenção ao capítulo 

de instruções e repita a medição.

memória.

Se alguma vez esquecer de desligar o aparelho, ele 
desliga automaticamente ao fim de aproximadamente 1 
minuto. 

-

6. Avaliar os resultados
Perturbações do ritmo cardíaco: 
Durante a medição, este aparelho pode identificar eventuais 
perturbações do ritmo cardíaco e, se for o caso, chama a 
atenção para tal depois da medição com o símbolo . 

doença em que o ritmo cardíaco é anormal devido a erros/
falhas no sistema bioeléctrico que controla o batimento do 
coração. Os sintomas (falhas no batimento do coração ou 
batimentos precoces, pulsação mais lenta ou mais rápida) 
podem ser indicativos, entre outros, de doenças cardíacas, 
idade, hereditariedade, consumo de tabaco ou álcool em 

detectada por um médico.  
Repita a medição, se o símbolo  for exibido no mostra-
dor após a medição. Tenho cuidado em descansar durante 
5 minutos e não falar ou mover-se durante a medição. Se 
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o símbolo  aparecer muitas vezes, queira consultar 
um médico. Um auto-diagnóstico e auto-tratamento na 

-
sos. Siga impreterivelmente as ordens do seu médico.

Classificação da OMS:

High Blood Pressure Education Program Coordinating Com-
mittee (Comité de coordenação para programas nacionais 
de educação sobre tensão alta) desenvolveram valores 
padrão para reconhecimento de valores de tensão alta com 
elevado e baixo risco. No entanto, estas valores padrão só 

variar em diferentes pessoas e grupos de idade. É impor-
tante que consulte o seu médico em intervalos periódicos. 
O seu médico informa-o sobre os seus valores individuais e 
indica-lhe a sua tensão arterial normal e o valor a partir do 
qual uma tensão alta pode ser perigosa para si.

o intervalo dentro do qual se encontra a tensão arterial 
medida.

Gama dos valores de tensão arterial Sístole  
(em mmHg)

Diástole  
(em mmHg)

Resolução

Nível 3. Hipertonia forte >=180 >=110 Consultar um médico
Nível 2: Hipertonia média 100  –109 Consultar um médico
Nível 1: Hipertonia leve 140  –159 90  –  99 Controlos regulares no médico 

130  –139 85  –  89 Controlos regulares no médico
Normal 120  –129 80  –  84
Perfeita <120 <80

Fonte: OMS, 1999
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Se os valores da sístole e da diástole se encontrarem em 
dois intervalos diferentes da OMS (por ex., a sístole no 

-

o intervalo mais elevado, ou seja, no exemplo descrito, o 

7. Memorizar, ler e apagar valores de 
   medição

-
morizados juntamente com a data e a hora. Se existirem 
mais de 30 dados medidos, os dados mais antigos são 

-

Carregando mais uma vez no botão "MEM" é indicado 
o valor médio  "  " de todas as medições guardadas na 
memória do utilizador correspondente. Carregando mais 
uma vez no botão "MEM" é indicado o valor médio das 
medições realizadas de manhã, ao longo dos últimos sete 
dias. (manhã: 5h00 – 9h00, indicação “ 
mais uma vez no botão "MEM" é indicado o valor médio 

sete dias. (noite: 18h00 – 20h00, indicação "  " ). Car-
regando mais uma vez no botão "MEM" são indicados os 

valores individuais medidos em último lugar, acompanha-
dos da respectiva data e hora.

são apagados todos os valores da actual memória do 
utilizador.

desligar-se-á automaticamente passados 2 minutos.

8. Mensagem de erro / Eliminação de erros 

mostrador.
Podem ocorrer mensagens de erro quando

baixos (é exibida a mensagem Er1 ou Er2, respectiva-
mente),

exibida a mensagem Er3 ou Er4, respectivamente),

a mensagem Er5),
-

. 
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Nestes casos, é conveniente repetir a medição. Evite me-
xerse ou falar.
Se for necessário, tire e volte a colocar as pilhas ou substi-
tuaas por novas.

9. Limpar e guardar o aparelho

apenas com um pano ligeiramente húmido.

água, caso contrário, poderá entrar líquido e o aparelho 
será danificado.

pesados sobre o aparelho. Remova as pilhas. O tubo da 
braçadeira não deve ser dobrado fortemente.

10. Dados técnicos
Tipo n.º  BC 58

Método de  medição oscilométrica, não invasi-
medição  va da tensão arterial no pulso

Gama de medição  Tensão 0 – 300 mmHg,
 sistólica: 30 – 280 mmHg,
 diastólica: 30 – 280 mmHg,
 Pulso: 40 – 180 batimentos/minuto

Precisão do mos-  Sistólica ± 3 mmHg/diastólica
trador da tensão  ± 3 mmHg, pulso ± 5% do valor
 indicado

Imprecisão de medida  Max. desvio padrão admissível
 após ensaio clínico: sistólico
 8 mmHg/diastólico 8 mmHg

Memória  2 x 60 posições de memória

Dimensões  C 90 x L 68 x A 30 mm

Peso  Aproximadamente 158 g

Tamanho da  Para um perímetro de pulso de
braçadeira  aprox. 140 a 195 mm

Temperatura de  +5 °C a +40 °C, < 95%
operação admissível  humidade relativa do ar

Temperatura admissível - 20 °C a +55 °C, < 90%
para guardar o aparelho humidade relativa do ar

Alimentação de corrente 2 x 1,5 V micro (alcalina tipo LR03)

Indicação pilhas gastas  Para aprox. 300 medições,
 conforme a altura da tensão medida
 e da pressão de insuflação

 instruções de utilização,

Classificação  Parte de aplicação tipo B
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  Parte de aplicação tipo B 

 Fabricante 

Por razões de actualização, reservamo-nos o direito de
alterar os dados técnicos, sem aviso.

-

 Por favor, tenha em atenção que os equipamentos de 

com este equipamento. Poderá solicitar informações mais 
pormenorizadas no endereço do centro de atendimento a 
clientes, indicado nestas instruções.

-
tiva aos produtos médicos, 93/42/EC a Lei alemã relativa 
aos materiais médicos e as directivas europeias 

tensão arterial não invasivos, parte 3: requisitos comple-
mentares para sistemas de medição de tensão arterial

económicos, devem realizar-se testes regulares para con-
trolo da exactidão da medição de acordo com a Lei alemã 

relativa aos exploradores de produtos médicos. Mesmo 
quando usado para fins particulares, recomendamos que 
realize, no fabricante, um controlo da exactidão da me-
dição em intervalos de dois em dois anos.
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>=180 >=110
100  –109

140  –159 90  –  99
130  –139 85  –  89
120  –129 80  –  84
<120 <80
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DANSK

Kære kunde!
Det glæder os, at du har besluttet dig for et produkt i vores 

kropstemperatur, puls, blid terapi, massage og luft. 
Læs denne betjeningsvejledning omhyggeligt igennem, 

brugere, og iagttag henvisningerne.

Med venlig anbefaling
Dit Beurer-team

1. Lær apparatet at kende

Du modtager en advarsel fra apparatet ved eventuelle
hjerterytmeforstyrrelser.
De beregnede værdier inddeles efter WHO-retningslinjer

2. Vigtige henvisninger

 Anvendelseshenvisninger

værdierne kan sammenlignes.

-

dem aldrig som grundlag for egne medicinske beslutnin-

-

-
-

tidligere sygdomme. 
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-

knap.
-

-
holdt. 

-

knap. 

 Henvisninger til opbevaring og vedligeholdelse

apparatets levetid afhænger af omhyggelig behandling af 
apparatet: 

   raturudsving og direkte sollys.

   magnetiske felter, dvs. at det skal holdes væk fra bl.a. 
   radioanlæg og mobiltelefoner. 
 – Brug kun de medleverede eller originale erstatnings-

   dier.

skal bruges i længere tid.

 Henvisninger til batterier
-

Hvis en person alligevel kommer til at sluge et batteri, skal 

Udskift altid alle batterier samtidig.
-

batterier. 

 Henvisninger til reparation og bortskaffelse

overholdes. 
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apparatet. I dette tilfælde kan der ikke garanteres en fejlfri 
funktion.

(Waste Electrical and Elektronik Equipment). Hvis 
du er i tvivl, bedes du henvende dig til de ansvarlige 
kommunale myndigheder.

3. Apparatbeskrivelse

1. Display
2. Hukommelsesknap 
 MEM
3. Tænd / Sluk- knap 
4. USB-grænseflade
5. Touch screen-
 aktiveringskontakt 

Touch screen-aktiveringskontakt 

screen-aktiveringskontakten befinde sig i positionen "OFF", 

skal touch screen-aktiveringskontakten bevæges til posi-

Bemærk: Du kan til enhver tid slukke for apparatet ved at 
anbringe touch screen-aktiveringskontakten i positionen 
"OFF".

Visning på displayet:
1. Manchetslange
2. WHO-inddeling
3. Manchet
4. Manchetstik
5. Beregnet pulsværdi

7.  Oppumpning, udluftning (pil)
8.  Lagervisning (  ), Gennemsnitsværdi (  ), 
 om morgenen (  ), om aftenen (   )
9. Registrering af arrytmi  

Pc-kit

-
kabel, kan du evaluere dine data optimalt.
Installationsvejledningen finder du i pc-kittet.

1

2

3

45

7
8
9
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4. Forberedelse af målingen
Indsætning af batteri

indsættes med polerne den rigtige vej 
-

dækslet.

 “ vises konstant, 

De brugte, helt afladede alm. eller genopladelige batterier 

batteribokse, der forefindes i butikker og supermarkeder. 
Du er forpligtet til at bortskaffe batterier korrekt.

Bemærk: 

Cd = batteriet indeholder kadmium, Hg = batte-

Indstilling af klokkeslæt og dato

-
keslæt og senere hente dem frem igen. 
Klokkeslættet vises i 24-timers format.

indstilles hurtigere.
-

læt:

"ON".
-

-
playet.

5. Måling af blodtrykket

Påsætning af manchetten 
-

-



ikke klemme.

Advarsel: -
nal-manchetten.

Indtage den rigtige kropsholdning

-

-

Sådan foretages en blodtryksmåling

"ON".

fuldskærmsvisningen vises det sidst anvendte brugerlager 
(  eller 

STOP". Bekræftes valget ikke, anvendes efter 5 sekunder 
automatisk det sidst anvendte brugerlager.

-

Puls .

Systolisk tryk, Diastolisk tryk og Puls.

aktiveringskontakten til positionen "OFF".

 Se kapitlet Fejlmeldinger/Fejlafhjælpning i denne bruger-

STOP" eller anbringe touch screen-aktiveringskontakten 

1 2 3

1
 c
m

• • • • • • • • • • • • •
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i positionen "OFF". Hvis du glemmer at slukke apparatet, 
vil det automatisk slukke efter ca. 1 minut.

6. Bedømmelse af resultaterne
Hjerterytmeforstyrrelser: 

forstyrrelser i hjerterytmen og henviser i givet fald dertil med 
symbolet 

-

bioelektriske system, som styrer hjerteslaget. Symptomerne 
(manglende eller for tidlige hjerteslag, langsommere eller for 

anlæg, for store mængder nydelsesmidler, stress eller man-

hos lægen.  

-

symbolet  fremkommer ofte, bedes du henvende dig til 
din læge. Det kan være farligt at diagnosticere og behandle 

lægens anvisninger. 

WHO-inddeling: 

Blood Pressure Education Program Coordinating Committee 
(Koordinationskomité for nationale programmer til uddan-

-

Disse standardværdier tjener dog udelukkende som generel 
retningslinie, da det individuelle blodtryk afviger for forskel-
lige personer og forskellige aldersgrupper. Det er vigtigt, 

læge. Lægen informerer dig om dine individuelle værdier for 
et normalt blodtryk samt den værdi, fra hvilken blodtrykkets 
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Systolisk tryk (i 
mmHg)

Diastolisk tryk 
(i mmHg)

Trin 3. stærk hypertoni >=180 >=110
Trin 2: middel hypertoni 100  –109
Trin 1: let hypertoni 140  –159 90  –  99 regelmæssig kontrol hos lægen  

130  –139 85  –  89 regelmæssig kontrol hos lægen 
Normal 120  –129 80  –  84 Selvkontrol
Optimal <120 <80 Selvkontrol

Kilde: WHO, 1999

Hvis værdierne for det systoliske og diastoliske tryk ligger i 

eksemplet Hypertension grad.

7. Sådan lagres, fremkaldes og slettes 
måleværdier 

-

"ON".

tasten "MEM", vises gennemsnitsværdien "  "  for alle 

tasten " MEM", vises gennemsnitsværdien af de sidste 7 

visning " 

(Om aftenen: kl. 18.00 – 20.00, visning "  "). Trykkes der 
-

dier med dato og klokkeslæt.

slettes efter tre lydsignaler.

aktiveringskontakten i positionen "OFF".
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automatisk efter 2 minutter.

8. Fejlmeddelelse / Fejlafhjælpning

displayet),

.

9. Rengøring og opbevaring af apparatet

klud.

væske ind og beskadige apparatet.

-

ikke bukkes skarpt sammen. 

10. Tekniske specifikationer
Model-nr.  BC 58

 
 30 – 280 mmHg, diastolisk  
 30 – 280 mmHg, puls 40 – 180  
 slag/minut
Trykvisningens  Systolisk ± 3 mmHg/  

 
 ± 5% af den viste værdi

-

systolisk 8 mmHg/
 diastolisk 8 mmHg

 140 til 195 mm
Tilladt driftstemperatur +5 °C til +40 °C, < 90%  
 relativ luftfugtighed
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Tilladt -20 °C til +55 °C, < 95%  
opbevaringstemperatur relativ luftfugtighed

 LR03)

 
oppumpningstrykket

-

 
Læs brugsanvisningen. 

 
  Brugsenhed type B 

  Producent 

-
hedsregler med hensyn til elektroma gnetisk kompatibilitet 

kundeserviceadresse.

direktiv for medicinprodukter, lovbestemmelserne om 

-
systemer).

-

-
derforordning for medicinprodukter“ (Betreiberverordnung 

producenten.
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SVENSKA

Bästa kund!

-

mjuk terapi, massage och luft.

Ert Beurer-team

1. Lära känna enheten

utveckling.

varning.

Spara bruksanvisningen för framtida bruk och se till att

2. Viktig information

 Användning

-

aldrig utgöra underlag för egna medicinska beslut (t.ex. 

-
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och rytmstörningar samt vid andra befintliga sjukdom-

under en minut.

-

under en minut.

 Förvaring och skötsel
-
-

 – Se till att du inte tappar enheten. 

   gar och mobiltelefoner. 

   originalreservmanschetter. I annat fall visas felaktiga -

tid, rekommenderar vi att batterierna tas ur.

 Batterier
-

alltid ut alla batterier samtidigt.

hand. 

 Reparationer och avfallshantering
-

-
ningscentralen. 

-
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behövs.

Electrical and Electronic Equipment). Eventuella 

kommunala myndigheten.

3. Beskrivning av enheten

1. Display 
2. Minnesknapp MEM 

4. USB – port

Aktiveringsbrytare för pekskärmen 

Obs:

Visning på displayen:
1. Manschettslang
2. WHO-klassificering
3. Manschett
4. Manschettkontakt

8. Minnesvisning (  )  ) ,
 morgnar (  )
9. Identifiering av arytmier 

PC - set

-

Du hittar installationsanvisningarna i PC - setet.

1

2

3

45

7
8
9
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4. Förbereda mätning
Sätta i batteriet

-
ckets lock. Uppladdningsbara batterier 

Observera:

-

Ställa in klockslag och datum

klockslag och ta fram dem senare. 
Klockan visar 24 timmars-format.
Obs:

-

5. Mäta blodtrycket
-

gen.

Sätta på manschetten 

ligger bar. Se till att blodcirkulationen i armen inte hindras 
-

-
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handleden.

Varning! -
schetten.

Rätt kroppshållning

-
men och vinkla upp den. Se alltid till 
att manschetten befinner sig i samma 

 -
-

tan.
-

Utföra blodtrycksmätningen

 eller  ). För att 

upp efter 5 sekunder.
-

tatet.

detekterar en tendens till högt blodtryck pumpas man-

en puls detekteras visas symbolen för puls  .
-

liskt tryck, diastoliskt tryck och puls.

-

-
-

1 2 3

1
 c
m

• • • • • • • • • • • • •



av efter cirka en minut.

6. Bedöma resultat
Hjärtrytmstörningar: 

-
 efter 

-
bolen -

WHO-klassificering: 

Pressure Education Program Coordinating Committee 
(samordningskommittén för nationella program för infor-

-
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-
-

7. Spara, hämta och radera mätvärden 

 

 " 
-

 ".) Genom 

-
minnet raderas efter tre signaltoner.

Blodtrycksintervall Systole  
(i mmHg)

Diastole  
(i mmHg)

>=180 >=110
100  –109

140  –159 90  –  99
Hög normal 130  –139 85  –  89
Normal 120  –129 80  –  84
Optimal <120 <80
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8. Felmeddelanden / problemlösning

displayen),

displayen),

.

eller talar.

behövs.

9. Rengöring och förvaring av enheten

fuktad trasa.

-

knickas.

10. Tekniska data
Modell nr  BC 58

30 – 280 mmHg, diastoliskt  
30 – 280 mmHg, puls 40 – 180  
slag/minut

Noggrannhet i  Systoliskt + 3 mmHg/diasto- 
tryckvisning liskt + 3 mmHg/puls + 5% av  

enligt klinisk prövning: systoliskt 8 
mmHg/diastoliskt 

 8 mmHg 

 140 –195 mm
 

temperatur relativ luftfuktighet 
 

förvaringstemperatur luftfuktighet
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 resp. uppumpningstryck
Tillbehör Förvaringsbox, bruksanvisning,  

 
 

 

 Tillverkare 

Ändring av tekniska data kan i aktualiseringssyfte ske utan 
förhandsmeddelande.

-

-
-

-

-

-

-
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Kjære kunde!

blodtrykk, kroppstemperatur, puls, varsom terapi, massasje 
og luft.

hensyn til henvisningene.

Med vennlig hilsen
ditt Beurer-team

1. Lære å kjenne

voksne mennesker.

Du blir advart hvis det eventuelt finnes hjerterytmeforstyr-
relser.
De beregnede verdier klassifiseres etter WHO retningslinjer

Oppbevar denne bruksanvisningen for videre bruk slik

2. Viktige henvisninger

 Henvisninger til anvendelsen

garantere at verdiene kan sammenlignes.

overarmen.

-
lasjon og rytme samt ved ytterligere sykdommer som man 
har hatt. 

NORSK
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-

 Henvisninger til oppbevaring og stell

-
ring. 

   temperatursvingninger og direkte sollys.
 – La ikke apparatet falle ned. 
 – Benytt apparatet ikke i nærheten av sterke elektroma-
   gnetiske felt, hold det borte fra radioanlegg eller mobilte-
   lefoner. 
 – Benytt kun de medleverte eller originale reserve-mans-

 

 Henvisninger til batteriene

medisinsk hjelp.

ikke tas fra hverandre, kastes i ilden eller kortsluttes.

batteriene alltid samtidig.

med forskjellig kapasitet. Benytt fortrinnsvis alkaline bat-
terier. 

 Henvisninger til reparasjon og avfallshåndtering

dette tilfellet ikke lenger garantert.
-

service eller autoriserte forhandlere. Kontroller imidlertid 
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 bestemmelsene for brukte elektriske og 

 (Waste Electrical and Elektronik Equipment). Dersom du 
-

kommende kommunale myndighet for destruksjon.

3. Apparatbeskrivelse
 
1. Display
2. Minneknapp MEM 

4. USB – grensesnitt

Aktiveringsbryter for berøringsskjerm 

bildeskjermen aktiveres utilsiktet, holdes aktiveringsbryteren 

Merk: -

Visninger på displayet:
1. Slange til mansjett
2. WHO-klassifisering
3. Mansjett
4. Mansjettplugg
5. Beregnet pulsverdi

7.  Pumpe opp, slippe ut luften (pil)
8 Lagringsindikator (  ), Gjennomsnittsverdi (  ), 
 morgen (  ), kveld (  )

PC-sett

 

1

2

3

45
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4. Forberede måling
Sette inn batteri

(alkaline type LR03).
 Forsikre deg om at batteriene 

batterirommet, og at de legges inn riktig 
vei.

lades opp. 

 “ vises kontinuerlig, er 
-

Fjern de gamle, helt utladete batteriene og akkumulatorer 
enten i spesielt kjennemerkete samlbeholdere, til steder for 
spesialavfall eller via din elektroforhandler. Du er lovmessig 

Bemærk: 

Cd = batteriet indeholder kadmium, Hg = bat-

Innstilling av dato og klokkeslett

klokkeslett og senere hente dem frem.  
Klokkeslettet vises i 24-timers format. 
Merk:
raskere.
Slik stiller du inn dato og klokkeslett:

-

av. 

5. Måle blodtrykk

Ta på mansjett 
 -
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innsnevre.

OBS:

Innta riktig kroppsholdning

komme til avvik.

Gjennomføre blodtrykksmåling
-

Etter fullbildevisningen vises det sist brukte lagringsstedet 
(  eller 

lagringsstedet velges automatisk etter 5 sekunder.

-

blodtrykk som allerede kan oppdages pumpes det videre 

kan kjennes vises symbolet Puls .

overtrykk, undertrykk og puls.

forskriftsmessig.

-
paratet etter ca. 1 minutt automatisk ut.

1 2 3

1
 c
m

• • • • • • • • • • • • •
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6. Bedømmelse av resultater
Hjerterytme-forstyrrelser: 
Dette apparatet kan identifisere eventuelle forstyrrelser i 

-
vendig med symbolet 

-
lektriske systemet som styrer hjerteslaget. Symptomene 
(utelatt eller for tidlig hjerteslag, langsom eller for rask puls) 

legen din.  

 vises ofte, ta kontakt med legen din. Egendiagnose og 

WHO-klassifisering: 

Pressure Education Program Coordinating Committee (koor-
dinasjonskomitéen for nasjonale programmer for oppklaring 

standardverdiene er imidlertid kun en generell retningslinje, 
fordi det individuelle blodtrykket avviker hos forskjellige per-
soner og forskjellige aldersgrupper osv. Det er viktig at du 
konsulterer lege regelmessig. Legen gir deg dine individuelle 
verdier for et normalt blodtrykk og den verdien som gjelder 

Systolisk trykk (i 
mmHg)

Diastolisk trykk (i 
mmHg)

Tiltak

Trinn 3. sterk hypertoni >=180 >=110
Trinn 2: middels hypertoni 100  –109
Trinn 1: lett hypertoni 140  –159 90  –  99 regelmessig kontroll hos legen  

130  –139 85  –  89 regelmessig kontroll hos legen 
Normal 120  –129 80  –  84 selvkontroll
Optimal <120 <80 selvkontroll

Kilde: WHO, 1999



registrerte blodtrykket befinner seg.
Skulle verdien i systole og diastole befinne seg i to forskjel-

7. Lagre, se på og slette måleverdier 

-

-

enkeltverdiene med dato og klokkeslett. 
-

det. Etter tre lydsignal slettes alle verdiene i det aktuelle 
lagringsstedet.

-
matisk etter 2 minutter.

8. Feilmelding / feilfjerning

Er2 vises i displayet),

Er3 eller Er4 i displayet),
-

playet),
-

playet),

eller Er8 vises i displayet),
.

prate.

9. Rengjør og oppbevar apparatet

en fuktig klut.
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inn og skade apparatet.

mansjettslangen. 

10. Tekniske opplysninger 
Modell-nr.  BC 58

 30 – 280 mmHg, diastolisk  
 30 – 280 mmHg, 
 puls 40 – 180 slag/minutt

 ± 3 mmHg/puls ± 5% av den 
 viste verdien

 systolisk 8 mmHg/
 diastolisk 8 mmHg

 ca. 140 til 195 mm

Tillatt driftstemperatur +5 °C til +40 °C, < 90%  
 relativ luftfuktighet 
Tillatt oppbevarings  -20 °C til +55 °C, < 95 % relativ  
temperatur luftfuktighet

 LR03)
 

 
 oppumpingstrykket

-

  

 
 Les brukerveiledningen  
 
 Produsent 

Endringer av tekniske opplysninger uten forvarsel forbehol-
des av aktualiseringsgrunner.

-
ler med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet 93/42/ 
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-
ratet negativt. Nærmere informasjon kan du bestille hos 
angitt kundeservice.

produkter, lov om medisinske produkter og den europeis-

-

-

-
-
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SUOMI

Hyvä asiakas,

Yrityksemme tunnetaan korkealaatuisista ja huolellisesti 

-

-

ohjeita.

Beurer-tiimisi

1. Johdanto

verenpaineen noninvasiiviseen mittaukseen ja valvontaan.

kehittymisen ja keskiarvon.
-

ja arvioidaan graafisessa muodossa.

2. Tärkeitä ohjeita

 Käyttöohjeita
-

jen verrattavuuden takaamiseksi.

-
-

ja annostelu).
-

utin verisuonisairauden vuoksi (mm. verisuonten supistu-
minen), ranteessa mitatun verenpainetuloksen tarkkuus on 

verenpainemittaria.
-

-

painiketta ei paineta yhden minuutin aikana.



kun verenpainemittarisi saa virtaa. Kun paristot ovat 

-

painiketta ei paineta yhden minuutin aikana.

 Säilytys- ja hoito-ohjeita

-

 – Suojaa laitetta iskuilta, kosteudelta, lialta, voimakkailta 

-
leen. 

paristojen poistamista laitteesta.

 Paristoja koskevia ohjeita

vuoksi paristot ja tuotteet poissa pikkulasten  
-

-
kaisesti.

-
-

 Korjaus- ja hävitysohjeita

takuun raukeamiseen. 

-

mahdollista reklamaatiota paristot ja vaihda ne tarvittaes-
sa uusiin.



(Waste Electrical and Elektronic Equipment) 

3. Laitekuvaus

2. MEM-muistipainike 

 aktivointikytkin  

Kosketusnäytön aktivointikytkin  
-

Neuvo: -

Näytön symbolit:
1. Mansettiletku
2. WHO:n luokittelu
3. Mansetti
4. Mansettipistoke
5. Mitattu sykearvo

(  ), Keskiarvo (  ) , 
 aamu (  ), ilta (  )

Tietokonesarja

Sen avulla voit analysoida tietojasi.

1

2

3

45

7
8
9



4. Mittauksen valmistelu
Paristojen asettaminen

(alkaliparisto LR03) paikoilleen.
-

nut paristot paristolokeroon oikean na-

akkuja.

 
-

tava kaikki paristot uusiin. Kun paristot poistetaan laitteesta, 
on kellonaika asetettava uudelleen. 

-

Huomautus:
-

Päiväyksen ja kellonajan asetus

-

Neuvo:
alhaalla.

tavalla:

STOP.

STOP.

5. Verenpaineen mittaus

Mansetin asettaminen

on noin 1 cm nyrkin alapuolella.



 Mansetin on oltava tiukasti rannetta vasten, mutta se ei 

Huomautus:
mansetilla.

Rauhallinen asento

Muutoin seurauksena voi olla poikkeavia mittaustuloksia. 

-
-

-

seurauksena voi olla huomattavasti 
poikkeavia mittaustuloksia. Rentouta 

Verenpainemittauksen suorittaminen

muisti (  tai -
niketta MEM ja vahvista valintasi painamalla painiketta 

.

tulevat systolisen paineen, diastolisen paineen ja pulssin 
mittausarvot.

aktivointikytkimen asentoon OFF.
-

1 2 3

1
 c
m

• • • • • • • • • • • • •



-

automaattisesti noin 1 minuutin kuluttua.

6. Tulosten arviointi
Rytmihäiriöt: 

-
-

-symbolilla. 

-
-

-

WHO:n luokittelu: 
WHO ja National High Blood Pressure Education Program 
Coordinating Committee (Kansallisten korkean verenpai-

-

vaarallisen korkea ja keskikorkea verenpaine voidaan tunni-

Sinulle henkilökohtaisen arvosi normaalille verenpaineelle 



Systolinen 
(mmHg)

Diastolinen 
(mmHg)

Toimenpide

>=180 >=110
Luokka 2: kohtalaisesti kohonnut verenpaine 100  –109

140  –159 90  –  99
Korkea/normaali 130  –139 85  –  89
Normaali 120  –129 80  –  84 Itsevalvonta
Ihanteellinen <120 <80 Itsevalvonta

mitattu verenpaine on.

eri WHO-luokassa (esim. systolinen paine hypertonian asteen  
alueella ja diastolinen paine normaalilla alueella), laitteen 

7. Mittausarvojen tallennus, haku ja poisto

-
lennetaan yli 30 mittaustulosta, vanhimmat mittaustiedot 

tallennettujen mittausarvojen keskiarvon  "  ". Painamalla 

-

 "). Edelleen samaa painiketta 

-

-



8. Virheilmoitus / Virheenpoisto

-
töön tulee Er1 tai Er2),

tulee Er3 tai Er4),

Er0, Er7 tai Er8),
.

olla liikkumatta ja puhumatta mittauksen aikana.
-

teeseen
uudet paristot.

9. Laitteen puhdistus ja säilytys

Poista paristot. Mansettiletku ei saa olla taitettuna.

10. Tekniset tiedot
Mallinumero BC 58

 verenpainemittaus ranteessa
Mittausalue Paine: 0 – 300 mmHg, systoli-  
 nen: 30 – 280 mmHg, diastoli-  
 nen: 30 – 280 mmHg, pulssi:   

 linen ± 3 mmHg/pulssi ± 5%  

vakiosta kliinisen tarkistuksen 
mukaan: 

 systolinen paine 8 mmHg/
 diastolinen paine 8 mmHg

Paino Noin 158 g

 140 –195 mm
 

 suhteellinen ilmankosteus 
 

 suhteellinen ilmankosteus



 LR03)

neesta ja mppauspaineesta  riippuen

Merkkien selitys  Sovellusosa tyyppi B  
  

 

-

-

(noninvasiiviset verenpainemittarit, osa 1: Yleiset vaati-

-
-

-



ČESKY

Vážení zákazníci,

-

S pozdravem,

1. Seznámení

měření a monitorování arteriálních hodnot krevního

průměru.

WHO a graficky vyhodnoceny.

2. Důležité pokyny

 Pokyny pro používání

-



-

-

 Pokyny pro skladování a údržbu
-

 – nenechte přístroj spadnout, 

   dou naměřené hodnoty chybné.

vyjmout baterie.

 Pokyny pro používání baterií

lékařskou pomoc.

prostředky, nerozebírejte je, nevhazujte do ohně a dbejte 
na správnou polaritu.

-

 

 Pokyny pro opravy a likvidaci
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EC – WEEE (Waste Electrical and Elektronik 

3. Popis přístroje

 1. Displej

 4. Rozhraní USB

 dotykového displeje 

Tlačítko pro aktivaci dotykového displeje 
-

-
-

Upozornění:

Indikace na displeji:

2. Klasifikace WHO

5. Naměřená hodnota pulzu

8. Paměťová indikace (  ), Průměrná hodnota (  ) , 
 ráno (  )
9. Rozpoznání arytmie  

PC příslušenství

vyhodnotit své údaje.

1

2

3

45

7
8
9
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4. Příprava měření
Vkládání baterií

(alkalické typ LR03).

uzavřete.

vyměněny.

-

prodejen. Podle zákona jste povinni baterie likvidovat.

Upozornění:
se nacházejí následující symboly: Pb = baterie 
obsahuje olovo, Cd = baterie obsahuje kadmi-
um, Hg = baterie obsahuje rtuť.

Nastavení data a času

Upozornění:

vypne.

5. Měření tlaku
Před měřením nechte přístroj ohřát na pokojovou teplotu.

Přiložení manžety
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Pozor: -
tou.

Správné držení těla

-

měření chovat klidně a nemluvit.

Provádění měření krevního tlaku

-
 nebo  ). Pro změnu 

 .

měření zopakujte.

-

1 2 3

1
 c
m

• • • • • • • • • • • • •
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automaticky po cca 1 minutě.

6. Posouzení výsledků
Poruchy srdečního rytmu: 

-
bolem  . 

lékaře.  

 ,

Klasifikace WHO: 
Světová zdravotnická organizace (WHO) a National High 
Blood Pressure Education Program Coordinating Commit-

vysokém krevním tlaku) ) vypracovaly standardní hodnoty 
-

-



74

Oblast hodnot krevního tlaku Systola  
(v mmHg)

Diastola  
(v mmHg)

Opatření

>=180 >=110
100  –109

140  –159 90  –  99 pravidelná kontrola u lékaře  
130  –139 85  –  89 pravidelná kontrola u lékaře 

Normální tlak 120  –129 80  –  84 vlastní kontrola
Optimální tlak <120 <80 vlastní kontrola

Zdroj: WHO, 1999

Stupnice WHO na displeji udává, ve které oblasti se nachází 

hypertenze stupně a diastola v oblasti normálního tlaku), 

7.  Ukládání, vyvolávání a mazání 
naměřených hodnot

-
nota  “ 

průměrná hodnota posledních 7 dnů ranního měření. 
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-

po 2 minutách.

8. Chybová hlášení /odstraňování potíží

se zobrazí Er1, resp. Er2),

displeji se zobrazí Er3, resp. Er4),

zobrazí Er5),

.

se nepohnuli nebo nemluvili.

9. Čištění a skladování přístroje

ostře ohnout.

10. Technické údaje

 krevního tlaku na zápěstí

 
 30 – 280 mmHg, 
 puls 40 – 180 úderů/minutu

 ± 3 mmHg/puls 

Nejistota měření   Max. přípustná směrodatná 



Povolená provozní +5 °C do +40 °C, < 90 % 
 teplota relativní vlhkost vzduchu 
Povolená teplota  -20 °C do +55 °C, < 95%  
uschování relativní vlhkost vzduchu

proudem LR03)  

krevního tlaku popř. tlaku  pumpování

Třída  ochrany Interní napájení, IPXO,   
z

 

 

-
ních důvodů vyhrazeny.

zákaznického servisu.

-

tlaku).
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Spoštovani kupec,

Prosimo, da pozorno preberete ta navodila za uporabo in 
-

na tudi drugim uporabnikom.

1. O aparatu
Zapestni aparat za merjenje krvnega tlaka se uporablja
za neinvazivno merjenje in kontroliranje vrednosti krvnega
tlaka pri odraslih.
Z napravo lahko hitro in enostavno izmerite svoj krvni
tlak, shranite izmerjene vrednosti, si ogledate njihovo

spreminjale.
Tako vas bo aparat opozoril na morebitno motnjo

v skladu s smernicami Svetovne zdravstvene organizacije
WHO.

potrebovali, dostopna pa naj bodo tudi drugim uporabni-
kom.

2. Pomembni napotki

 Napotki za uporabo

vrednosti primerljive.

vrednostih se pogovorite z zdravnikom. Glede na rezultate 
-

-
ru raje uporabljajte aparat, ki meri krvni tlak na nadlahti.

SLOVENSKO
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-

ne pritisnete na nobeno tipko, saj tako varuje baterije, da 
se ne izpraznijo.

merilcu krvnega tlaka. Shranjene vrednosti pa se ne izgu-
bijo. 

ne pritisnete na nobeno tipko, saj tako varuje baterije, da 
se ne izpraznijo.

 Napotki za shranjevanje in nego
-

od skrbne uporabe: 

   svetlobo;
 – pazite, da vam aparat ne pade iz rok; 

   naprav ali mobilnih telefonov; 

 Napotki za baterije

hranite zato zunaj dosega majhnih otrok. Če pride do 

 

 Napotki za popravilo in odstranitev

odstranite v zbirna mesta, ki so temu namenjena. 

bo veljala. 
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reklamacijo najprej preglejte baterije in jih po potrebi za-
menjajte. 

odgovorna za tovrstne odpadke.

3. Opis aparata

1. Zaslon
2. Tipka za shranjevanje   
 MEM
3. Simbol za motnjo   

5. Stikalo za vklop zaslona 
 na dotik 

Stikalo za vklop zaslona na dotik 
Naprava ima zaslon na dotik. Kadar naprave ne uporabljate, 

-

ti napravo, premaknite stikalo za vklop zaslona na dotik 

Namig: napravo lahko kadar koli izklopite, tako da premak-

Prikazi na zaslonu:

2. Uvrstitev glede na WHO

5. Izmerjena vrednost utripa

7.  Napihovanje, izpust zraka 

(  )  ), 
 zjutraj (  )
9. Prepoznava aritmije 

Komplet za računalnik

za prenos, lahko svoje podatke optimalno ovrednotite.

1

2

3

45

7
8
9



80

4. Priprava na meritev
Vstavljanje baterij

(alkalni, tip LR03).
 Obvezno pazite na to, da baterije vsta-

vite glede na pravilno polariteto v skladu 

uporabljati akumulatorskih baterij, ki se 
ponovno polnijo.

 “ trajno pojavlja, 

morate uro na novo nastaviti. 
Uporabljene, izpraznjene baterije ali akumulatorje je potreb-

posebnih zbirnih mestih ali preko elektro- zastopnika. Za-

Napotek: Ta znak se nahaja na baterijah, ki 
-

je svinec, Cd = baterija vsebuje kadmij, 

Nastavljanje datuma in časa
Obvezno morate nastaviti datum in uro. Le tako lahko izmer-
jene vrednosti pravilno shranite z datumom in uro ter jih 

Ura je prikazana v 24-urnem formatu.

vrednosti.

-

5. Merjenje krvnega tlaka
Napravo pred merjenjem postavite na sobno temperaturo.

Nameščanje manšete

-
stite na notranjo stran zapestja.
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zadrgniti.

Pozor: aparat lahko uporabljate samo skupaj z originalnimi 

Pravilna telesna drža

mora biti pri tem nujno oprta in upo-

-
tnih odklonov. Sprostite roko in dlan.

pomembno, da ste med merjenjem 
mirni in ne govorite.

Merjenje krvnega tlaka

pomnilnik (  ali 

izbire ne potrdite, se po 5 sekundah samodejno uporabi 

-

pulz , zobrazí sa symbol pulzu az zv.

-
kujte meranie.

1 2 3

1
 c
m

• • • • • • • • • • • • •
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-
cky vypne po cca 1 minúte.

6. Ocena rezultatov
Motnje srčnega ritma: 
Ta aparat lahko med merjenjem identificira morebitne 

simbolom  . 

sistemu, ki uravnava utrip srca. Simptomi (izostali ali 
-

 , meritev 
ponovite. Pazite, da boste pred merjenjem vsaj 5 minut 

Če se simbol   pogosto pojavi, se posvetujte s svojim 
zdravnikom. Samodiagnoza in samozdravljenje na pod-
lagi rezultatov merjenja sta lahko nevarna. Nujno morate 

Uvrstitev glede na WHO: 
Svetovna zdravstvena organizacija (WHO) in Koordinacijski 

-
-

vanje vrednosti krvnega pritiska z visokim in nizkim tvegan-

-

normalen krvni pritisk, kot tudi vrednost, pri kateri je pritisk 
zdravju nevaren.
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izmerjeni krvni tlak.

diastola pa normalno), potem vam uvrstitev glede na WHO 
-

meru je to ‚‘hipertenzija stopnja‘‘.

7.  Shranjevanje, priklic in brisanje rezultatov 
merjenja

-

-
-

-
dnje posamezne izmerjene vrednosti z datumom in uro.

-

-

Sistola  
(v mmHg)

Diastola  
(v mmHg)

Ukrep

>=180 >=110 obrnite se na zdravnika
Stopnja 2: srednja hipertenzija 100  –109 obrnite se na zdravnika
Stopnja 1: lahka hipertenzija 140  –159 90  –  99

130  –139 85  –  89
Normalno 120  –129 80  –  84 samokontrola
Optimalno <120 <80 samokontrola
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2 minuti.

8. Javljanje /odpravljanje napak

Er1 oz. Er2),

-

.

premikate in ne govorite.
Po potrebi znova vstavite baterije ali jih zamenjajte.

9. Čiščenje in shranjevanje naprave

sme biti ostro upognjena.

10. Tehnični podatki 
Štev. modela  BC 58
Merilna metoda Oscilacija, neinvazivno merjenje 
 krvnega tlaka na zapestju

 
 30 – 280 mmHg, 
 puls 40 – 180 udarcev/minuto

± 3 mmHg/puls ± 5% prikazane 
vrednosti

Negotovost   Meritve ob maksimalnem  
standardnem odklonu po 

 

 vrstic

 140 do 195 mm
Dov. temperatura +5 °C do +40 °C, < 90%  
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Dov. temperatura  -20 °C do +55 °C, < 95%  

 LR03) 
Življenjska doba baterij Za pribl. 300 meritev, odvisno   

 
 oz. tlaka napihovanja
Dodatna oprema  Škatla za shranjevanje, navodila 

Klasifikacija Uporabni del tipa B
Legenda  Uporabni del tip B 
  

 

 Proizvajalec 

-

-
va posebne varnostne ukrepe glede elektromagnetne 

in mobilne HF komunikacijske naprave lahko vplivajo na ta 

servisih.

-
polnitve za elektromagnetne sisteme za merjenje krvnega 
tlaka).

kontrolo vsake dve leti pri proizvajalcu.



Tisztelt Vásárlónk!
Köszönjük, hogy kínálatunkból választott. Cégünk neve 
összefonódott a nagy értékű, behatóan megvizsgált 
minőségi termékekkel, melyek a hő, a súly, a vérnyomás, a 
testhőmérséklet, a pulzus, a kíméletes gyógyászat, a mass-
zázs és a levegő terén nyújtanak szolgáltatásokat.
Kérjük, olvassák el figyelmesen ezt a használati utasítást, 
őrizzék meg a későbbi használatra, tegyék más használók 
számára is hozzáférhetővé, és tartsák be az előírásokat.

Szívélyes üdvözlettel

1. Ismerkedés

artériás vérnyomásértékeinek nem invazív mérésére és
ellenőrzésére szolgál.

-
yomását,
elmentheti a mért értékeket, és a kijelzőn megjelenítheti
a vérnyomás alakulását és a mért értékek átlagát.

sorolja be és grafikusan értékeli.
Őrizze meg ezt a használati utasítást a további használa-

2. Fontos útmutatások

 Használati útmutatások

tájékoztatásul szolgálnak – az orvosi vizsgálatot nem 

ezek alapján semmi esetre se hozzon saját orvosi dönté-

-
tegségek (egyebek között érszűkület) miatt korlátozott, a 
csukló vérnyomásmérő pontossága is behatárolt. Ebben 
az esetben térjen át a felkaron mérő vérnyomásmérő kés-

magas vérnyomás, keringési és szívritmuszavarok esetén, 

MAGYAR
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valamint további előzetes betegségeknél előfordulhatnak 
hibás mérések. 

-
matika kikapcsolja a vérnyomásmérő készüléket, ha egy 
percen belül nem nyomja meg valamelyik billentyűt.

-

elemek kimerültek, a vérnyomásmérő készülékről eltűnik a 
-

ban megmaradnak. 
-

matika kikapcsolja a vérnyomásmérő készüléket, ha egy 
percen belül nem nyomja meg valamelyik billentyűt.

 Tárolási és ápolási útmutatások

-
zülék élettartama a gondos bánásmódtól függ: 

 – Óvja a készüléket ütésektől, nedvességtől, szennyez -
   ődéstől, erős hőmérséklet-ingadozásoktól és közvetlen 

 – Ne használja a készüléket erős elektromágneses 
   mezők közelében, tartsa távol rádióadó-berende -

 – Csak a készülékkel együtt kapott vagy eredeti pót-

   mérési értékeket kap.

-

 Útmutatások az elemekhez

az elemeket és a termékeket olyan helyen tárolja, ahol 

elemet, azonnal orvosi segítséget kell kérni.

reaktiválni, nem szabad szétszedni, tűzbe dobni vagy 
rövidre zárni.

-

elemeket használ. 

 Javítási és hulladék-ártalmatlanítási útmutatások
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-
men kívül hagyása a garancia megszűnését vonja maga 
után. 

-

működés.

felhatalmazott kereskedők végezhetnek. Min-den re-
klamáció előtt először vizsgálja meg az elemeket, és adott 

gondoskodjon az elhasznált elektromos és 

WEEE (Waste Electrical and Electronik Equipment) 
rendelet szerint. Esetleges további kérdéseivel kérjük, 
forduljon a hulladékmentesítésben illetékes helyi 
szervekhez.

3. A készülék ismertetése

1. Kijelző
2. Memóriagomb M
3. Be/Ki gomb 
4. USB interfész

  aktiváló kapcsolója 

Az érintőképernyő aktiváló kapcsolója 

állásban az érintőképernyő aktiváló kapcsolóját, ha nem 

Megjegyzés: Bármikor kikapcsolhatja a készüléket, ha 
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Jelzések a kijelzőn:
1. Mandzsettatömlő
2. WHO-besorolás
3. Mandzsetta
4.  Mandzsetta csatlakozódugója
5. Mért pulzusérték

7.  Felpumpálás, levegő 
 kiengedése (nyíl)
8. Tár kijelzése (  ), Átlagos érték (  ), 
 reggelente (  ), esténként (  )

PC-s készlet

kiértékelheti az adatait.

4. Mérés előkészítése
Az elem behelyezése

 Feltétlenül ügyeljen arra, hogy az eleme-
ket a fiók fedelén látható jelzés szerint, a 
helyes polaritással helyezze be.

 Újra tölthető akkuk nem használhatók.

 “ kiírás, 
további mérésre nincs lehetőség, és a telepeket ki kell 

időt újra be kell állítani. 
-

ciális jelölésekkel ellátott gyűjtőtartályokba, a különleges 
hulladékokat gyűjtőhelyekre vagy az elektromos cikkeket 

-
vényben előírt kötelessége az elemeket környezetkímélő 
módon kivonni a forgalomból a használat után. 

Tudnivalók:
a következő jelöléseket találja: Pb = az elem 
ólmot tartalmaz, Cd = az elem kadmiumot 
 tartalmaz, Hg = az elem higanyt tartalmaz.

Dátum és pontos idő beállítása

tárolhatja és hívhatja be később helyesen dátummal és 
idővel együtt a mérési értékeket. 

Megjegyzés: -
kor gyorsabban beállíthatja az értékeket.

-
lóját.

1

2

3

45

7
8
9
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-
yomásával.

 Utána állítsa be a hónapot, a napot, az órát és a percet, és 

a kijelző.

5. Vérnyomásmérés
Kérjük, mérés előtt hagyja, hogy felvegye a környezeti 
hőmérsékleteta készülék.

Tegye fel a mandzsettát! 
-

ringését ne szorítsa el a túl szoros ruhadarab vagy hason-

 Zárja le a mandzsettát a tépőzárral úgy, hogy a készülék 

Figyelem!
szabad használni.

Vegyen fel helyes testtartást:

esetben eltérések fordulhatnak elő.  
-

zetben lehet elvégezni. Okvetlenül 

Mindig ügyeljen arra, hogy a man-

Ellenkező esetben jelentős eltérések 
fordulhatnak elő. Lazítsa el a karját és 
a tenyerét.

 Nagyon fontos, hogy mérés közben nyugodtan visel-
kedjen és ne beszéljen, hogy ne hamisítsa meg a mérési 
eredményeket.

1 2 3

1
 c
m

• • • • • • • • • • • • •
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Végezze el a vérnyomásmérést
-

lóját.

teljes képes kijelzés után megjelenik az utoljára használt 
felhasználói tár (  vagy -

nyom meg gombot, akkor 5 másodperc után automatiku-
san az utoljára használt felhasználói tár marad érvényben.

meritev. Če v pomnilniku ni nobene izmerjene vrednosti, 

 zanj.

mérési eredmények, úgy mint szisztolés nyomás, diaszto-
lés nyomás és pulzus.

érintőképernyő aktiváló kapcsolóját.

-
csolóját. Če ste pozabili izklopiti aparat, se ta po pribl. 1 
minuti samodejno izklopi.

6. Értékelje az eredményt:
Szívritmus-zavarok: 
Ez a készülék mérés közben beazonosíthatja az esetleges 
szívritmuszavarokat, és adott esetben mérés után a  
szimbólummal utal rá. 

betegség, amelynél a szívritmus a szívverést szabályozó 
bioelektromos rendszerben előforduló hibák miatt ren-

-
sek, lassú vagy túl gyors pulzus) kiválthatja többek között 
valamilyen szívbetegség, életkor, testi hajlam, mértéktelen 

csak az orvosi vizsgálat állapíthatja meg.  
Ismételje meg a mérést, ha a  szimbólum mérés után 

 
-

sek alapján végzett öndiagnózis és -kezelés veszélyes lehet. 
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WHO-besorolás: 

Blood Pressure Education Program coordinating Committee 
(a magas vérnyomással kapcsolatos nemzeti felvilágosítá-
si program egyeztető bizottsága) standard vérnyomás 
értékeket fogadott el, melyek lehetővé teszik a nagy és kis 
kockázatot jelentő vérnyomás értékek felismerését. Ezek az 
iránymutató értékek azonban csupán csak általános tájé-

koztatásul szolgálnak, tekintettel arra, hogy az egyéni vérn-
yomás az egyes személyek és különböző korcsoportok stb. 

milyen normál vérnyomás értékek vonatkoznak, és azt, hogy 
-

ban kockázati tényezőnek.

Szisztolé 
(mmHg-ben)

Diasztolé 
(mmHg-ben)

Teendők

3. fokozat: súlyos hipertónia >=180 >=110 fel kell keresni egy orvost
2. fokozat: közepes hipertónia 100  –109 fel kell keresni egy orvost
1. fokozat: enyhe hipertónia 140  –159 90  –  99 rendszeres orvosi ellenőrzés  
Magas, normál 130  –139 85  –  89 rendszeres orvosi ellenőrzés 
Normál 120  –129 80  –  84
Optimális <120 <80

Forrás: WHO, 1999

tartományban van a meghatározott vérnyomás .
Ha a szisztolés és a diasztolés érték két különböző WHO-
tartományban van (pl. a szisztolé az -es fokozatú hiper-
tónia, a diasztolé pedig a normál tartományban), akkor a 
készüléken látható WHO-besorolás mindig a magasabb 

-es fokú 

7.  Mérési értékek elmentése, lehívása és 
törlése 

-
tos idővel együtt elmenti az eredményeket. 30-nál több 
mérés esetén mindig a legrégebbi mérési adatok törlőd-
nek.
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-
lóját.

-

gomb újbóli megnyomására a felhasználói tárban tárolt 

reggeli méréseinek átlagértéke jelenik meg. (Reggel: 5.00 

megnyomására az utolsó 7 nap esti méréseinek átlag-
 “ 

-
denkori utolsó egyedi értékek jelennek meg a dátummal 
és az idővel együtt.

megszólalása után az összes érték törlődik az aktuális 
felhasználói tárból.

érintőképernyő aktiváló kapcsolóját.

perc után automatikusan kikapcsol.

8. Hibajelzés / Hibaelhárítás

Hibajelentések akkor jelenhetnek meg, ha

-
nyak (Er1 ill. Er2 jelenik meg a kijelzőn),

Er4 jelenik meg a kijelzőn),

jelenik meg a kijelzőn),

kijelzőn),

Er8 jelenik meg a kijelzőn),
.

ne mozogjon, vagy ne beszéljen.

őket.

9. A készülék tisztítása és tárolása 
-

tos, és csak enyhén megnedvesített rongyot használjon.

-
toló víz megrongálhatja a készüléket.

éles szögben.
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10. Műszaki adatok 
Modellszám.  BC 58
Mérési módszer  Oszcilláló, nem invazív 
 vérnyomásmérés a csuklón
Mérési tartomány Nyomás 0 – 300 mmHg,  
 szisztolés: 30 – 280 mmHg,  
 diasztolés 30 – 280 mmHg,  
 pulzus 40 – 180 percenként

 
 diasztolés ± 3 mmHg/  
 pulzus a kijelzett érték ± 5%-a
Mérési pontatlanság  Legnagyobb megengedett 

szórás klinikai vizsgálat  
zerint: szisztolés 8 mmHg/  
diasztolés 8 mmHg

Súly Kb. 158 g
Mandzsetta mérete  Kb. 140 – 195 mm csukló-kör-

fogathoz
Megengedett üzemi  +5 °C - +40 °C, < 90 %  
hőmérséklet relatív légnedvesség
Megengedett tárolási -20 °C - +55 °C, < 95%  
hőmérséklet relatív légnedvesség

LR03)

Telepélettartam  Kb. 300 méréshez, a vérnyo-
más magasságától és a pum-
páló nyomástól függően

Tartozék Tárolódoboz, kezelési útmuta-

Besorolás B típusú alkalmazási rész

  
 

 Gyártó 

nélkül változhatnak.

normának, és az elektromágneses összeférhetőség tekin-
tetében speciális rendszabályoknak tesz eleget 93/42/EC. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy a hordozható és mobil HF 

Pontosabb adatokat a megadott vevőszolgálat címén 
kérhet.
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EU irányelvnek, a gyógyászati termékekről szóló törvé-

készülékek 1. rész: Általános követelmé-nyek) és 

3. rész: Kiegészítő követelmények elektromechanikai 
vérnyomásmérő rendszerekhez) európai normáknak.

rendszeres méréstechnikai ellenőrzéseket kell végeznie 

értelmében.

2 évenként végeztessen a gyártónál méréstechnikai 
ellenőrzést.
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Stimată clientă, stimate client,
Ne bucurăm că aţi ales un produs din gama noastră de 
sortimente. Marca noastră este sinonimă cu produse de 
calitate, testate în mod amănunţit din domeniul căldură, 
greutate, tensiune, temperatură corporală, puls, terapie, 
masaj şi aer.

păstraţi-le pentru utilizarea ulterioară, faceţile accesibile şi 
altor utilizatori şi respectaţi indicaţiile.

Cu deosebită consideraţie

1. Prezentare
Tensiometrul pentru braţ serveşte la măsurarea ne-invazivă 
şi la supravegherea valorilor tensiunii arteriale a adulţilor.
Cu ajutorul său puteţi să măsuraţi repede şi simplu tensi-
unea, să salvaţi valorile măsurate şi să afişaţi evoluţia şi 
media acestora.
În cazul aritmiei, veţi primi un mesaj de avertizare 
corespunzător.

-
form directivelor OMS.

Păstraţi aceste instrucţiuni în vederea utilizării ulterioare şi 
prezentaţi-le şi altor utilizatori.

2. Indicaţii importante

 Indicaţii privind utilizarea

ca valorile să fie comparabile.

pentru propria informare - ele nu înlocuiesc un consult 

 Discutaţi valorile cu un medic, însă nu luaţi niciodată deci-
zii medicale pe baza acestora (de exemplu, stabilirea unei 

circulatoriu cardiac dar şi în cazul unei tensiuni foarte 
scăzute, a afecţiunilor circulatorii, a aritmiei sau a altor 
afecţiuni.

braţului în intervalul indicat pentru aparat.
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este alimentat cu curent. De îndată ce bateriile se uzează, 

salvate sunt însă păstrate.

funcţia de oprire automată scoate tensiometrul din 
funcţiune pentru a conserva bateriile.

 Indicaţii privind păstrarea şi întreţinerea
-

mente electronice. Precizia valorilor măsurate şi durata de 
viaţă a aparatului depind de manipularea lui atentă:

 – Protejaţi aparatul împotriva şocurilor, umezelii, 
   impurităţilor, fluctuaţiilor puternice de temperatură şi 
   acţiunii directe a radiaţiilor solare.
 – Protejaţi aparatul împotriva căderii.

, 
   ţineţi-l de asemenea departe de echipamentele radio şi 
   de telefoanele mobile.
 – Utilizaţi numai manşete de schimb din conţinutul de 

   eronate de măsurare.

recomandăm să-i scoateţi bateriile.

 Indicaţii privind bateriile

copiilor. În cazul ingerării unei baterii, trebuie să se apele-
ze imediat la ajutor medical.

-
torul altor mijloace, nu trebuie demontate, aruncate în foc 
sau scurtcircuitate.

intenţionaţi să nu utilizaţi aparatul pentru o perioadă mai 
îndelungată.

bateriilor. Înlocuiţi întotdeauna toate bateriile simultan.

 Folosiţi în special baterii alcaline.
 

 Indicaţii privind reparaţiile şi eliminarea la deşeuri

să duceţi bateriile uzate în locurile de colectare prevăzute.

indicaţii, garanţia îşi pierde valabilitatea.

 În acest caz nu se garantează funcţionarea 
corespunzătoare.

Beurer sau de către comercianţii autorizaţi. Înainte de a 
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înainta o reclamaţie, verificaţi bateriile şi înlocuiţi-le dacă 
este cazul.

and Electronic Equipment) privind aparatele elec-
trice şi electronice vechi. Pentru întrebări suplimentare, 
adresaţi-vă autorităţii locale responsabile pentru elimi-
narea deşeurilor.

3. Descrierea aparatului

2. Tastă memorie MEM

4. Interfaţă USB 
5. Comutator de activare a 
ecranului tactil 

-
tului de baterii

Comutator de activare a ecranului tactil  
-

ta activarea accidentală a ecranului, menţineţi comutatorul  

se utilizează aparatul. Pentru a opera aparatul, poziţionaţi 
-

Indicaţie: -

Indicaţii de pe afişaj:
1. Data şi ora
2. Presiune sistolică
3. Presiune diastolică

5. Pompare, eliminarea aerului 
 (săgeată)

(   )
 medie (  ) , dimineaţa (  ), 
 seara (  ), Numărul locaţiei de memorie
7. Clasificare OMS
8. Simbol Schimbare baterie 

Set pentru PC  

achiziţiona şi care conţine un CD cu software pentru PC  şi 
un cablu de date, vă puteţi evalua datele într-un mod optim.
Instrucţiunile de instalare se află în setul pentru PC.

1

2

3

45

7
8
9
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4. Pregătire în vederea măsurării
Introducerea bateriei

pentru baterii.

-
mulatoare reîncărcabile.

 “, 
nu mai e este posibilă nici  un fel de măsurare şi va trebui să 
schimbaţi toate bateriile. Imediat după scoaterea bateriilor 
din aparat trebuie să se seteze din nou ora.
Bateriile utilizate nu se vor arunca la gunoiul mena-

dumneavoastră de electrice sau prin intermediul unui punct 

de lege.

Indicaţie: Bateriile care conţin substanţe pol-
uante prezintă aceste simboluri: 
Pb: bateria conţine plumb, Cd: bateria conţine 
cadmiu, Hg: bateria conţine mercur.

Setarea datei şi a orei
Este obligatoriu să setaţi data şi ora. Numai aşa puteţi să 
memoraţi corect valorile de măsurare împreună cu data şi 
ora aferente şi să le accesaţi ulterior. 
Ora apare în format de 24 de ore.
Indicaţie:
valorile mai rapid.
Pentru a seta data şi ora procedaţi după cum urmează:

Poziţia pentru an începe să lumineze intermitent. Setaţi 

-

stinge.

5. Măsurarea tensiunii
Înainte de a efectua măsurătoarea, trebuie să aduceţi apara-
tul la temperatura camerei.

Aplicarea manşetei
 Descoperiţi articulaţia mâinii stângi. Asiguraţi-vă că 
circulaţia de la nivelul braţului nu este constrânsă prin 
piese de îmbrăcăminte sau alte elemente similare. Așezaţi 
manșeta pe partea interioară a articulaţiei mâinii.
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 Închideţi manșeta cu ajutorul scaiului aplicat, astfel încât 
marginea superioară a aparatului să se afle cu aproxima-
tiv 1 cm sub articulaţia carpiană.

 Manșeta trebuie să fie poziţionată strâns pe articulaţia 
mâinii, însă fără a o strangula. (Imagine din BC 44)

Atenţie: -
nale.

Măsurarea tensiunii

va apărea ultima memorie de utilizator 
folosită (  sau  ). Pentru a schimba 
memoria de utilizator, apăsaţi tasta 

secunde, se va folosi ultima memorie de utilizator folosită. 

măsurării salvat. În cazul în care nu există nicio măsurare 

manşetă scade uşor. În cazul unei tensiuni prea ridicate, 
manşeta se va umfla din nou iar presiunea va creşte încă 
o dată. Imediat ce se recunoaşte pulsul, se afişează sim-
bolul Puls .

-
une diastolică şi puls.

în mod corespunzător. Respectaţi indicaţiile din capitolul 
Mesaj de eroare/Remedierea erorilor din cadrul prezen-
telor instrucţiuni de utilizare şi repetaţi procedura de 
măsurare.

deplasaţi comutatorul de activare a ecranului tactil în 

opreşte în mod automat după cca. 1 minut. 

1 2 3

1
 c
m

• • • • • • • • • • • • •
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6. Interpretarea rezultatelor
Aritmii 

-
lele tulburări ale ritmului cardiac pe care le va indica după 
caz prin afişarea simbolului  în urma procedurii de 

anormal ca urmare a unor deficienţe ale sistemului bioelec-
tric care determină bătăile cardiace. Simptomele (absenţa 
bătăilor cardiace sau bătăile cardiace precoce, bradicardia 
sau tahicardia) pot fi cauzate, printre altele, de afecţiunile 

doar în urma unui consult medical.

Repetaţi procedura de măsurare dacă în urma măsurării 
pe afişaj apare simbolul 
trebuie să vă odihniţi 5 minute înaintea măsurării şi că nu 
aveţi voie să vorbiţi sau să vă mişcaţi în timpul acesteia. În 
cazul în care simbolul  apare frecvent, vă rugăm să vă 

pot fi periculoase. Este obligatoriu să urmaţi instrucţiunile 
medicului dumneavoastră.

Clasificare OMS

a Sănătăţii (OMS), rezultatele măsurărilor pot fi clasificate şi 
interpretate conform următorului tabel. 

Intervalul valorilor tensiunii  Sistolă 
(în mmHg) 

Diastolă 
(în mmHg)

Măsură

Treapta 3: hipertonie gravă >=180 >=110 apelaţi la ajutor de specialitate
Treapta 2: hipertonie medie 100  –109 apelaţi la ajutor de specialitate
Treapta 1: hipertonie uşoară 140  –159 90  –  99 solicitaţi un control medical regulat
ridicat-normal 130  –139 85  –  89 solicitaţi un control medical regulat
normal 120  –129 80  –  84 auto-control
optim <120 <80 auto-control

Sursă: OMS, 1999
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Diagrama de bare de pe afişaj şi scala de pe aparat 
determină intervalul în care se încadrează tensiunea 
măsurată.
În cazul în care valoarea sistolică şi cea diastolică se află 
în două intervale OMS diferite (de exemplu, sistola se 
încadrează în intervalul de valori ridicate-normale iar diasto-
la se încadrează în intervalul de valori normale), atunci cla-
sificarea grafică OMS de pe aparat vă va indica întotdeauna 
intervalul cu valori mai mari, care în exemplul descris va fi 

7. Salvarea, apelarea şi ştergerea valorilor 
măsurate 

-
rea datei şi a orei. În cazul în care se depăşeşte spaţiul de 

măsurate salvate în memoria respectivă de utilizator. La o 
“ se va afişa media rezultatelor 

măsurate în ultimele 7 zile,
 în cursul dimineţii. (dimineaţă: orele 5.00 – 9.00, simbol 

media rezultatelor măsurate în ultimele 7 zile, în cursul 
 “ ). La 

valori măsurate individuale alături de data şi ora aferente.

de 3 secunde. Toate valorile curente din memoria utiliza-
torului sunt şterse după emiterea a trei semnale sonore.

-

după 2 minute.

8. Mesaj de eroare/Remedierea erorilor

Mesajele de eroare pot apărea, dacă
 valorile tensiunii sunt neobişnuit de mari sau de mici (pe 
afişaj apare Er1, respectiv Er2),

apare Er3, respectiv Er4),

(pe afişaj apare Er5),

 există o eroare de sistem sau de aparat (pe afişaj apare 

 bateriile s-au consumat aproape în totalitate .
În aceste cazuri reluaţi măsurarea. Reţineţi că nu trebuie să 
vă mişcaţi sau să vorbiţi.
Reintroduceţi bateriile sau înlocuiţi-le, în funcţie de caz.



103

9. Curăţarea şi păstrarea aparatului

puţin umedă.
 Nu utilizaţi soluţii sau substanţe de curăţare.

deoarece apa poate pătrunde în aparat şi îl poate defecta.
-

pra lui. Scoateţi bateriile. Furtunul manşetei nu trebuie să 

10. Date tehnice
Nr. model BC 58
Metodă de măsurare Oscilometric, măsurare 
 ne-invazivă a tensiunii  la 
 nivelul braţului
Domeniu de măsurare: Presiune 0-300 mmHg,
 tensiune sistolică 
 30 – 280 mmHg /  
 tensiune diastolică 
 30 – 280 mmHg,
 Puls 40 – 180 bătăi/minut
Precizia tensiune sistolică ± 3 mmHg /  
 de afişare a presiunii   
 tensiune diastolică ± 3 mmHg / 
 Puls ± 5% din valoarea afişată

Marjă de eroare la  Marjă de eroare maximă 
măsurare  admisă
 conform verificării clinice: 
 tensiune sistolică 8 mmHg / 
 tensiune diastolică 8 mmHg
Memorie  posibilitate de salvare a 2 serii 

Greutate  aproximativ 158 g

 umiditate permisă  relativă a 
 aerului 

 < 95 % umiditate permisă   
 relativă a aerului 

 alcaline de tip) LR03)
Durata de funcţionare  pentru circa 300 măsurări, în 
 funcţie de valoarea a bateriei   
 tensiunii, respectiv a presiunii 
 de pompare

 instrucţiuni de utilizare,
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Clasă de protecţie alimentare internă, IPXO, 

 permanentă
Explicaţii simboluri  Secţiune utilizare tip B  

 Producător 

Ne rezervăm drepturile asupra modificărilor tehnice  din 
motive de actualizare, fără o înştiinţare prealabilă.

2 şi respectă măsurile de precauţie speciale cu privire la 

că dispozitivele de comunicaţii HF portabile şi mobile 
pot influenţa funcţionarea acestui aparat. Puteţi solicita 
indicaţii precise la adresa furnizată a serviciului pentru 
clienţi.

CE privind produsele medicale, ale legii privind produsele 

ne-invazive de măsurare a tensiunii partea 1: Cerinţe 

tensiunii partea 3: Cerinţe suplimentare pentru sistemele 
electromecanice de măsurare a tensiunii).

sau economice, trebuie să efectuaţi controale tehnice 

pentru produse medicale“. Şi în cazul utilizării private vă 
recomandăm să dispuneţi efectuarea unui control tehnic 
la un interval de 2 ani de către producător.
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